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He adds that " the resemblance between certain of these
alien words and some in the Arawak language points to that
tribe as the most probable source of many, if not of all the
terms peculiar to the Carib women. For example the word
kdti used by Carib women for the moon is similarly employed
in Arawak; while the Caribs in South America have adopted
the Macusi word for one, viz. owi, the insular Caribs call
that numeral aba, which is almost the same as the equivalent
Arawak word dbaro^ 1 Lastly, towards the end of the nine-
teenth century, some researches were made into the differences
between the speech of the sexes among the Caribs, especially
the Caribs who since 1796, when some of them were removed
from St. Vincent by the English, have spread their settlements
along the eastern coasts of Honduras and Guatemala. At
Livingston, in Guatemala, the first person singular of the
personal pronoun is d& in the men's language, but ntiguya in the
women's; the second person is amur in the men's language, but
buguya in the women's. In the Carib language of the islands the
word for " sun " among the men isj&yeyi29 but caxi among
the women ; " yesterday " is g" unar in the men's language,
but tirinog in the women's ; a man expresses " my heart"
by nivuani) a woman by nanixi ; " my father " is ytimaan
in the men's speech, but nuc&xili in the women's ; " my
mother " is ixan&m in the language of the men, but nticuxtirti
in the language of the women ; " man " and " woman " are
veq&eli and tiele in masculine speech, but eyeri and indru in
feminine. After giving these and a few more instances Mr.
C. Sapper proceeds ; " With these examples I have exhausted
all the differences which I noted between the speech of the
two sexes ; it is obvious that they amount to very little. In
all other respects, in the personal and possessive pronouns,
in the conjugation, and in the translation of whole sentences,
no other differences have come to light in the modes of ex-
pression employed by men and women. Thus both sexes speak,
apart from comparatively few expressions, quite the same
language, and hence no ground whatever remains for accepting
the hypothesis of the massacre of the men and the preservation
of the language in the mouth of the surviving women." 2
1 Op. cit. p. 311 sq.                            Caraiben", Internationales Archivfur
3 C. Sapper, " Mittelamericanische     Ethnographic, x. (1897), p. 57 sg.  Mr.